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ALEXANDER LUBOTSKY

The Phrygian inscription from Dokimeion and its meter

The inscription from Dokimeion (W-11) was published for the first time
by Brixhe in 2004. This is one of the longest Phrygian inscriptions and it is fasci-
nating in several respects. It is written in the Greek script, and on the basis of
paleography may be dated to the late 4™ — early 3" century B.C., that is, soon
after Alexander’s invasion (Brixhe, o.c.: 11-12), thus being the oldest Phrygian
inscription written in this alphabet.! Normally, Old Phrygian (OPhr.) inscrip-
tions, attested from the 8" to 4™ centuries B.C., are written in the native script in
contradistinction to the New Phrygian (NPhr.) ones from the 2" — 3" centuries
A.D. in the Greek script. In the scholarly literature, it is customary to represent
the NPhr. inscriptions in the Greek script and to romanize the OPhr. inscrip-
tions (with the exception of the disputed signs 1, ® and W).

In his edition of the Dokimeion inscription, Brixhe has chosen to use the
Roman script in order to stress its Old Phrygian character, but in my opinion,
this decision is rather unfortunate: the spelling with <ou> for /u/ is misleading
and some of the Greek letters are still left untransliterated (n, ). Therefore, in
the following, when discussing the text of the inscription, I will keep the Greek
script of the original.

On page 24, Brixhe gives the text of the inscription as follows (the only
difference is that the Roman characters are here substituted by the Greek ones):

1 UOLVHOL UEXOS OO KLUV €V %E PLhoTade-

2 VOV VEXOLVOUY : TTOXQOLOU %1] YAOUQEOS YOLUEVQUY

3 QO GOQOL UATL UARQAY : PACOROV %E TANQOLS KE AQUY-
4 LQVY LQOTLS AOITTOL WOLTL CLOLVOUY : VIXOOTQOTQS

5 HAEVUALYOL ULOOG CLLOOUEVOU POTLY RLOULS Q-

6 .MQOG ULTOV TOQTLOG TAAOE TOQHROQO 0Q..-

7 Q0QG TTOVTNG : TTEV(-)VLTL LOG KOO av(-)deTOYY

8 QQUV OULALOTC, OUVLOLT OUG

The colon stands for a sign consisting of two vertical dots, which is reminiscent
of the word separator in the OPhr. inscriptions, although the latter usually con-

Yet another Phrygian inscription of the Hellenistic period in the Greek script
may be the inscription from Prymnessos (Brixhe/Drew-Bear 2010), for which see
further below.
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sists of three or more dots. Obviously, the colon in our inscription cannot be a
word separator, but what is then its function? Neither NPhr., nor Greek inscrip-
tions of the area ever use punctuation. Brixhe points out (Brixhe 2004, 10) that

“Si nous sommes réellement au tournant du IVe au Ille siecle, force est de con-
stater que I'interponction est devenue rare dans I’épigraphie grecque contem-
poraine et se trouve utilisée a des fins trés particulieres: isoler un anthroponyme
ou un numéral, marquer une abréviation.”

But this function is also hardly feasible in the Dokimeion inscription.

The function of the colon is of essential importance for understanding the
structure of the inscription. What Brixhe has failed to notice is that the colon
appears at regular intervals. If we assume that at the end of line 5, after xioug,
there stands one more colon (the inscription is rather worn there, but the draw-
ing on page 8 clearly shows the dots), the inscription turns out to be divided into
six equal portions, which we can label (a) to (f):

(a)  wovro UEXOG OGS KLUV €V RE PLAATOOEVOLY VEX OLVOUV :

(b)  monEOLOV ®N YAOVQEOS YOUEVQUY GO GOQOL LOLTL LOXQALY :
()  Prooxrov ne TARQLS KE AQUVLQY LQOTLS AOITTO. LLOITLOL OLVOUY :
(d)  vooTEOTQG RAEVUOKOL ULQOG OLLOOUEVOU UATLY KLOULS [:]
()  10.%Q0G VLTOV TOQTLOG TAAOE TOOROQO 0F..QQG TOVTING :

(f)  mev(-)vitL Log %00 av(-)IETOYY GQUV OUALOTO OUVLOLT OUG

There can be no doubt that we are dealing with a poem of six lines, the colon
being a line separator.” Lines a, b, d, and f count 17 syllables. Also line e may
count 17 syllables, if the worn part of 0g..90g contains a vocalic segment, which
is possible by all means. Only line cis slightly problematic. As edited by Brixhe,
of trisyllabic scansion of mwagtiag in e. The reading of the sequence AQuyiQu is
uncertain, however. Especially, the -1- is doubtful: as indicated by the editor (p.
10), we only see “un tracé vertical, légerement serpentin (7 ?)”. If we read any
consonant instead of -\- (for instance, another v), the line would also contain 17
syllables.

The lines of 17 syllables suggest that the poem is written in a meter remi-
niscent of the dactylic hexameter, with five feet of three syllables each and a
spondee. Line b is a perfect hexameter, containing five dactyls (assuming that ou
stands for a short vowel /u/ and that moxpawov stands for /pokraiu/), but all other
lines deviate from the dactylic pattern to a larger or smaller extent. Neverthe-

Alwin Kloekhorst informs me that line separators are also found in a Lydian
inscription (LW 10) and in two Mylian inscriptions (TL 44c/d and TL 55).
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less, I do not think we should look for special metrical constraints or archaic
Phrygian meters here. The historical context of the inscription (it is written
shortly after Alexander’s conquest and found near Dokimeion, a town founded
by one of his generals), the fact that it is written in the Greek alphabet and that
it contains the Greek names Nixootpatog and KAevpoyog — everything points to
a very strong Greek influence. The quick pace of acculturation follows from the
Greek epitaph of Tatis, the daughter of Nwxootpatog, discovered by Thomas
Drew-Bear at the same location (Drew-Bear 1985, 259; Brixhe 2004, 26). This
epitaph is not yet published, but Drew-Bear gives its Turkish translation: ‘Ni-
kostratos’un kizi, Theophilos’un karisi1 Tatis [Tatis, daughter of Nikostratos, wife
of Theophilos]’. This means that Tatis, who bears a Phrygian name of Anatolian
origin, married a Greek Theophilos and her epitaph is already in Greek.

Since the hexameter was often used for funerary epigrams in the Greek
tradition, it must have been taken over or adapted by the Phrygian aristocracy.
This Greek custom may further be reflected in the most common New Phrygian
curse formula on the funerary steles. This formula, which normally accompanies
a Greek epitaph, can be reconstructed as an original distich of two hexameter
lines, as I have argued elsewhere (Lubotsky 1998):

LOG VL OEUOUV KVOUUOLVEL ROKOUV OLOOOET CLLVL TEOUOLG
ue Cepehmg xe demg xe Tun TLTETIRUEVOS ELTOV
‘Whoever does harm to this grave or to the stone,

let him be accursed by Zeus among men and gods.’

The insight that the Dokimeion inscription represents an epigram and that the
colon is a line separator has important consequences for our understanding of
the inscription, although much in it remains obscure. A renewed analysis must
remain a task for the future, and here I would only like to add two comments
about the main protagonists of the inscription.

The first comment concerns the name of the deceased. Brixhe started
from the assumption that in vixootpatQg ®hevpayot, the first name “est évidem-
ment celui qui fait construire le monument” (Brixhe 2004, 20) and the second is
the “bénéficiaire”, which is understandable if the inscription were a regular epi-
taph. In an epigram, however, it is appropriate to mention the deceased in the
nominative, so that Nikostratos may be the man for whom the epigram has been

West (2003) ascribed the metrical organization of the NPhr. curses to Indo-Euro-
pean heritage, but it does not seem very probable to me that the poor Phrygian
peasant population in the highlands would have preserved the traditional IE po-
etry and would have used it for funerary inscriptions.
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commissioned, probably by his daughter Tatis who has already been mentioned
above.

Another point concerns the sequence xogo (lines e and f), which occurs
twice. Brixhe (2004, 21) suggests a borrowing from Greek y®dpog ‘(funeral)
ground’, a term which, again, would have been appropriate in a regular prosaic
epitaph, but totally out of place in an epigram. Since %opo is both times found
before a vowel, Brixhe (2004, 21) has taken it as a complete word in dat. sg.,
which can hardly be correct, since the ending of the thematic dative is -ou in this
inscription (cogot, ®hevuayot). Instead of isolating xogo, I would rather suggest
a different segmentation. It seems much more attractive to read ®opoo in e and
®rogoaw in £, and to assume that these sequences go back to *korud and *koruan,
respectively. We may further compare this word to the Greek word for ‘young
girl, daughter’ (Att. x6gn, lon. novgn, Dor. nmdpa, népa) from Proto-Greek
*korua, as is especially clear from Arc. Cor. #6pFa, Myc. ko-wa, and to its mas-
culine counterpart Att. ®6pog, Ion. ®otpog, Myc. ko-wo ‘young boy, son’ <
*koruos.

In our inscription, ®ogoav can be acc.sg.f., but ®ogoo is more difficult to
analyze. It stands immediately after mop, a preposition with an approximate
meaning ‘for’ and unclear government: in OPhr. inscription W-05b, we read
Jdaespormatef, which may stand for [e]daes por mate[ran] or mater[ey] ‘esta-
blished for the Mother’. If this preposition is identical with NPhr. movp (cf. 88.
[...] movp ®e ovavaxtoav ovgaviov drovvowy ‘for the heavenly king Dionysos’), it
may govern an accusative, but it cannot be excluded that other cases were possi-
ble, too. In Phrygian, we find an enigmatic case in -o, cf. NPhr. ®vouxo ‘wife’
(116) or OPhr. kayarmoyo (B-01) next to acc.sg. kavarmoyun ‘7’ in the same
inscription (Ligorio/Lubotsky 2013, 188), and our ®opoo may be yet another
example of this case form.

At first sight, this analysis of xopoo and ®opoawv is contradicted by the fact
that /u/ is three times written as v in this inscription, i.e. ®wi, ®Lovig, vitay, but in
all these cases, /u/ stands before an /i/, whereas in ®0goo and »ogoav, /u/ stands
before a non-high vowel, which may account for the difference. It is remarkable
further that nopoo and xopoov must be scanned in three syllables, whereas
nouig is disyllabic.

In Phrygian inscriptions written in the Greek alphabet, omicron is often
used for indicating /u/. Most importantly, this is the case in the only other Hel-
lenistic Phrygian inscription, the one from Prymnessos (Brixhe/Drew-Bear
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2010), which reads: 1o vi oo pgre/oe’ nomov appe/QeToL awvi oeQ/oa TOg VL UE
Ceuelw[g [...] ‘whoever does harm to the Mother or to Serva (?)’. Also in NPhr.
inscription 116, we find this spelling in oav oe avton ‘herself’.

If we assume that ®ogoav in line f means ‘girl, daughter’, just like Greek
®6m, this would provide yet another indication that the Dokimeion stele was
erected by Tatis, the daughter of Nikostratos. We can of course only speculate
why she decided to put a Phrygian epigram on a stele for her father who had a
Greek name: was he a Phrygian who had taken service in the Greek army or
administration and assumed a Greek name?

References

Brixhe, Claude (2004): “Corpus des inscriptions paléo-phrygiennes. Supplément 117,
Kadmos 43, 1-130.

Brixhe, Claude/Drew-Bear, Thomas (2010): “Inscription phrygienne hellénistique de
Prymnessos”, Kadmos 49, 161-168.

Drew-Bear, Thomas (1985): “Frig dilinde yeni yazitlar”, T. C. Kiiltiir ve Turizm Ba-
kanligi eski eserler ve miizeler genel miidiirliigii. III. Arastirma sonuglari toplan-
tisi. Ankara, 20-24 Mayis 1985 [Ministry of Culture and Tourism, General Direc-
torate of Antiquities and Museums. 3" Research Results Meeting. Ankara, May
20-24, 1985]. Available online at the address: www.kulturvarliklari.gov.tr/ sem-
pozyumpdf/ arastirmalar/03arastirma.pdf.

Ligorio, Orsat/Lubotsky, Alexander (2013): “Frigijskij jazyk”, in: Koryakov, Yu. B./Ki-
brik, A. A. (eds.), Jazyki mira: Reliktovye indoevropejskie jazyki Perednej i Cen-
tral'noj Azii [Languages of the World: Relict Indo-European languages of West-
ern and Central Asia]. Moscow: Academia, 180-195.

Lubotsky, Alexander (1998): “New Phrygian metrics and the dewg Cepehwg formula”, in:
Jasanoff, Jay/Melchert, H. Craig/Oliver, Lisi (eds.), Mir curad. Studies in honor
of Calvert Watkins. Innsbruck: IBS, 413-421.

West, Martin L. (2003): “Phrygian metre”, Kadmos 42, 77-86.

Alexander Lubotsky

Leiden University Center for Linguistics

P.O.B. 9515

2300RA Leiden

The Netherlands

e-mail: a.m.lubotsky@hum.leidenuniv.nl
http://www.hum.leiden.edu/lucl/organisation/members/lubotskya.html

In his edition of the inscription, Brixhe reads this word as uary/pe or uaur/pe, but
on the photograph we can see the traces of the line-final ¢. The preceding letter is
damaged on the top, but can be a 1.



